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YIK 81°36

B cmamwve npedcmasnen onvim cucmemamuzayuu aHeIULCKUX Qpazosvix 2naz2onos peyegol desmenvHocmu. Onu-
CbIBAIOMCA OCODEHHOCU CeMAHMUKU (PPA30BbIX 21A207108, BbIAGIAIOMCA UX cucmemhuble ceoticmsea. Ocoboe eHuMa-
Hue yoOensemcs aHAIU3Y HAOOpPA BapUATHUBHBIX KOMNOHEHMO8 3HAYEHUU U3y4aemvlx KOMNIEeKCHbIX eOUHUY,
8 YacmHocmu, o6veKma Oelucmeus, XapaxKmepucmuku 00vexma 0eticmeus, yeau 0eticmsus, 6PeMeHHOl NPOMANCEH-
HOCMU, C NOMOWBIO KOMOPBLIX MONCHO ONUCAMb OCHOBHblE XAPAKMEPUCTNUKU Peuedoll 0esmelbHOCMU, d MAaKice
SA3bIKOBBIX CPEOCMB UX BbIPANCEHUS.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvi: Gpa3oBelii TI1aroi; peuesas AATEILHOCTD; CEMaHTHKa; CEMaHTHUYECKasi CTPYKTypa; 6a3o-
BBIIf U BAPUATHUBHBIN KOMIIOHCHTHI 3HAUCHUS.

EropoBa Bukropust I'puropseBna, k. puion. H.
Tpuonecmposckuii eocydapcmeennviil yrugepcumem umenu 1. I'. [lleguenxo (¢unuan) 6 2. Poibnuye
vegorova2005@yandex.ru

AHTJIMCKUE ®PA3OBBIE I'TATOJIBI PEYA B CBETE CEMAHTHYECKOTI'O AHAJIM3A

UYenoBedeckas pedb, KaKk M 4eJIOBEYECKOE MBIIUICHHE, SBISIETCS MPOAYKTOM OOIIECTBEHHO-UCTOPUIECKOTO pas-
BUTHS, B X0JIe KOTOPOTO OHA CTajia BBITIONHATE Psii (QYHKIMHA U 3aHsAIa OJHO U3 CaMBIX 3HAYMMBIX MECT B IICHXHUeE-
CKOI1 M COIMaNIbHOM *KU3HU 4elloBeKa. SI3bIK BHICTYIAeT Kak OCHOBHOE CPeACTBO peueBoil aearensHoctu (PJ) u sB-
JIAETCS €€ HEOThEMJIEMOH COCTaBHOM YacThio [2, ¢. 335].

ITo muenuto U. A. 3umueii, PJ] npeacraBiseT coO0W aKTHBHBIW, ICJICHANPABICHHBINH, MOTUBUPOBAHHBIN, CO-
Jiep KaTeIbHBIA MpoLece Mepeaadyy Win IpueMa chopMyIMPOBAaHHONW MOCPEACTBOM SI3bIKa MBICIIHM, HAIpPaBJICHHOU
Ha yJIOBJIETBOPEHUE KOMMYHUKATHBHO-IT03HABATEIbHON IIOTPEOHOCTH YesioBeKa B mporecce odmenus [1, c. 28-29].

JIyist IOHMMaHUS CYLITHOCTH PEUEBOM JIESTEIFHOCTH OCOOYIO aKTyaJbHOCTh NMPUOOPETAIOT SI3BIKOBBIC €ANHMIIBL,
COOTHOCHIMBIE C JTaHHBIM BHJOM JAEATEIFHOCTH, U T€ JaHHBIE, KOTOPBIE MOXKHO MOJIYYHTh O HHUX M3 cioBapeit. Oc-
HOBHOM $13bIKOBOH €IMHULIEH, IEPENAOLLEH 3HAUEHHUE JESATEIbHOCTH, SIBIISETCS II1aroil.

HccrnenoBaHus I71arojoB peueBOi AesITeIHHOCTH 3aHUMAIOT CYIIECTBEHHOE MECTO B OTEYECTBEHHOM U 3apy0ex-
HOW JIMHTBICTHKE M TIPOBOSTCA IO pa3HBIM HAIPAaBIICHISIM, 2 UMEHHO: C TOYKH 3PEHUS UX JEKCHYECKON U TpaMMa-
THYECKON CEMaHTHKH; C TOUYKH 3PEHHSI CHHTAKCHUECKHUX CBOWCTB JAHHBIX TJIATOJIOB; HA (YHKIIMOHAIEHOM YPOBHE;
B ACIIEKTE COOTHOIICHHUS MBINUICHUS W PEUH; C TOUKH 3PEHHUS JIOTHKO-CEMAHTHYECKHX CBOHCTB IJIarojOB PEUH,
a TaKk)Ke C TOYKH 3PEHUS] KOTHUTUBHOT'O ITOIX0/1a.

B cocraBe rnaronbHON JEKCUKH COBPEMEHHOI'O aHTIIMHCKOTO sI3bIKa 3HAYMTENILHOE MECTO 3aHUMAIOT (Ppa3oBbIC
riaroisl (PI7). OHu SIBISIFOTCS Ype3BBIYaliHO YIOTPEOUTENBHBIME BBHY CBOETO OOJBIIOr0 pazHOOOpasus, uiuoma-
TUYHOCTH 3HaYE€HUH M HEOJHOPOAHOCTH (yHKIMOHMpoBaHus; GI” oueHb pa3HOOOpa3HbI Kak 110 CBOEH COUETAeMOCTH,
TaK ¥ MO JIOTIOJIHUTENILHBIM 3HAYE€HHSIM, KOTOPbIE B HUX 3aK/IIOYAIOTCSl WM KOTOPHIE OHU NPHOOPETAIOT B TEKCTE.
OHHM MOT'YT BBIpaXKaTh XapakTep JIEeUCTBUsI, EPEX0Jl U3 OHOTO COCTOSHUS B APYroe, MoOyXAeHHe K ASHCTBHIO U T.1.
Bonpoc 00 aHrIHifcKHX (hpa3oBHIX IIIarojax — OJAWH W3 BaXKHEHIINX BOIPOCOB TEOPETHIECKOTO M3YUEHUS U TIPaK-
THYECKOTO OCBOCHHS aHTIHMICKOTO s3bIKa. TakuM 00pazoM, M3ydeHrne (Ppa3oBBIX TJIATOJIOB PEUEBOM JAEATEIEHOCTH
BHIWUTCS MHTEPECHBIM U aKTyalIbHBIM.

OcHOBHas [IeJTb HACTOSIIETO MCCIIEIOBAHMS 3aKII0YACTCS B ONPEACICHUH OCOOCHHOCTEH CEMaHTHKH aHTIIHii-
CKUX (Ppa30BHIX TIIATOJIOB KOHIIETITYaJ bHOM 00JIacTH «pedeBasi IesITeILHOCTDY.

Marepuasiom [Uisi UCCIEAOBAHMS TIOCTYKHIH, MTPEXAE Bcero, Te (pazoBble IIaroibl, KOTOPHIE COAEPKAT B Kaye-
cTBe 0a30BOT0 KOMITOHCHTA 3HAUCHHS JIEKCeMY speak/speech (206opumv/peus). (30ecy u Oanee nepesod asmopa
cmamou — B. E.) KpoMme Toro, anaims clioBapHbIX JAe(UHHINI 0a30BBIX KOMIOHEHTOB MO3BOJIII ONPECIUTD PSIJI IVia-
TOJIOB, @ UIMEHHO: f0 say, to tell, to talk, to communicate, to discuss (Cka3aTh, paccKa3arh, pa3roBapuBaTh, 00OIIATHCS,
00CYX/1aTh) U 1., KOTOPBIE TaK K& OTHOCATCS K chepe peueBOi AeITeIbHOCTH.

Cucremarusanust 0TOOpaHHBIX K3 cioBapeit @I peueBoil AeSTeNbHOCTH, OCYIIIECTBICHHAS HA OCHOBE aHAJM3a COBO-
KYITHOCTH JISKCHKO-CEMAaHTHUECKAX BAPHAHTOB 0a30BOTO TIarojia speak (TOBOPHUTH), a TAKXKE MOBTOPSIOMIUXCS B CIIO-
BapHBIX JePUHUNUAX m3ydaeMbIx O riarojapHBIX JIEKCEM, PACCMaTPHBAEMBIX KaK CIIOBA-UICHTH(HKATOPEI, TI03BOJIMIA
BBIJICTIATH 14 CEMaHTHYECKHUX TPYIII, MPEICTABICHHBIX CIICIYIONIMMU JiekceMaMu: t0 speak / to talk (roBoputs / pasro-
BapHBaTh); t0 fell (pacckasbiBath); fo ask / to answer (cripammBath / OTBEUATD); fo give information or opinions / to give
advice (pencTaBUTh MHPOPMALIMIO WM TOYKY 3pEHHSA / JaTh COBET); to discuss (00CYKIath); fo criticize (KPUTHKO-
BaTb); fo explain / to express opinion (0OOBSCHATH / BBIpaXaTh MHEHHE); t0 say (CKa3aTh); fo describe (OMUCHIBATH);
{0 mention (ynmoMuHath); to start a conversation (Ha4aTh pa3roBop); fo order (BeNeTh, NPUKA3BIBATH); t0 shout (KpUJaTh);
to persuade (yoexnath) [3; 4; 5]. Kak moxa3zan ananm3, Kaykaast TpyTina mpeacTaBlieHa pa3HbIM KOJTMUECTBOM SIMHUIIL.

OTMeTHM, YTO cuUcTeMaru3alus (pa3oBHIX TJIATOJOB PEYEBOW JIEATEIBHOCTH MPEACTABISICT ONpEACICHHYIO
CJI0’KHOCTb, BO3HUKAIOIIYIO BCJIEACTBHUE 1I€JIOT0 psifa npuuuH. [Ipexne Becero, 3to MHOro3HauHocts @I uzydaemoit
KOHIIENITYyaJIbHOM 00IacTH.

BonpmuHcTBO aHanmm3upyeMbix @I SBIAIOTCSA MHOTO3HAYHBIMH, PEAIM3YIONIMMHU JBa M 0Oojiee 3HAYCHUH.
Hampumep, @I to call out — fo say loudly something so that other people will hear it; to call a restaurant and order
food to be delivered to your home [4, p. 60] (ckazamb 4TO-TO TaKk TPOMKO, YTOOBI APYTHE JHOJH MOTJIH CIIBIILIATS;
NO360HUMb 8 PECMOPAH U 3aKa3amp eIy Ha JIOM).
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Kpome Toro, MMeroTcsi pa3sHOUTEHHUS B TOJIKOBAaHWM 3HAYCHUH OJHMX H TEX K€ (hPa30BbIX IJIAr0JIOB B Pa3HBIX UCTOY-
Hukax. Hanpumep, ciydait ¢ gppasoBsim riarosom to belt up: fo put on a seat beltin a car [5, p. 15] (npucmeernyms pemenn
0e30MmacHOCTH B aBTOMOOMIIR); fo fell someone to stop talking [4, p. 21] (ckazams KOMy-TO, 4TOOBI OH 3aMOJTIAI).

HHTepec npeacTaBiseT U TOT (akT, 9TO 3HAYSHUS UCCIeAyeMbIX (DPa30BbIX TJIArojaoB HOCAT AU Qy3HBINA Xapak-
Tep, 4TO O0YCIOBIMBAET MHOKECTBEHHYIO pPEeEPEHTHYIO OTHECEHHOCTh SI3bIKOBOM equHuilbl. OauH u ToT ke OI
MOYXET OJJHOBPEMEHHO OTHOCHTBCS JHOO K Pa3HbIM CEMAaHTHYECKHM TPYIaM H3y4aeMOW KOHIENTYyalbHOH 00ma-
CTH, MO0 K PasHBIM KOHIENTyaIbHBIM obmactsiM. [Ipumepom moxker cmyxute @I to dilate on something —
to speak or write a lot about a particular subject or idea [Ibidem, p. 126] (cosopums uru nucames MHOTO O KOHKpET-
HOIl TeMe Wiu uiee), 3Ha4eHHe KOTOPOTO MO3BOJSET OTHECTH €ro OMHOBPEMEHHO K IBYM TPYIIIAM — 2060PUIMb
(yctHas peub) U nucams (MUCbMEHHAsI peyb); a 3Hauenue DI to test somebody out — fo do or say something in order
to find out what someone’s reaction is and how they behave [Ibidem, p. 544] (cderams unu cxazame 4YTO-TO,
JUTSI TOTO YTOOBI BBIICHUTD, KaKO#l OY/IET UbsS-TO PEaKLHs MM KaK OHU ce0sl MMOBEAYT) OTHOCHT €ro K pa3HbIM KOH-
LENTyalIbHBIM 00J1aCTAM — usuueckol U peuesoll NesTeIbHOCTEH.

[IpoBeneHHbIN aHAJIN3 CEMAHTUKU U3y4aeMbIX S3bIKOBBIX €IMHMIL [TOKa3al, 4To ¢ nomouisto ®I" anrnuiickoro s3pika
MOYKHO OIKCaTh OCHOBHBIC XapaKTePHUCTUKH peueBoil jesrtensHocTH. Cemantuka @' peun MOXKET MMILIMIMPOBATH
KOMITOHEHTHI 3HAUCHHUH 00pa3a Oelicmaus, 00beKma Oelicmsus, Xapakmepucmuku 00vekma Oeticmeus, 6pemeHU, yeiu
u npuyunel. Hanbounbiee xommuectBo DI comepkar B CBOCH CeMaHTHKE KOMIIOHEHT 3HAUCHUS 00beKma Oeucmeust,
YTO CBUJICTENHCTBYET B MOJIB3Y TOTO, YTO PEUb SABIISICTCS BAKHEHIIIMM 3BEHOM MEX/TY JIFOJIbMH B IIPOLIECCE OOIICHUSL.

Yarre Bcero 00bEKT PEUEBOro NEHCTBHS MPEACTABICH TAKUMH SIMHHUIAMU, KaK someone, people, something
(xro-To, mroau, uto-10): to chill out — used to tell someone not to worry or not to get annoyed or too excited
(ucnounb3yercst, 4ToObI CKa3aTh KOMY-mo, YTOObI OH HE BOJHOBAJICS, WM HE pa3fpakalics, WIH He ObLI CIIMIIKOM
B030ykeH) [Ibidem, p. 74], to let something out — to tell people that was intended to be a secret [Ibidem, p. 306]
(paccka3aTtb 1/005M TO, YTO CUUTAIOCH CEKPETOM).

MOKHO TPEANOI0KHITh, YTO MECTOUMEHHE SOMeone MOKET ObITh 3aMEHEHO JIFOOBIM OJTYIICBICHHBIM CYIIECTBH-
TENbHBIM, 0003HAYAIOIIMM YeJIOBEKa, CYIIECTBUTENILHOE people — CYIIeCTBUTENbHBIM, 0003HAYAIOLINM IPYIIITY JIFOAEH,
MECTOMMEHHUE something — CylIeCTBUTENbHBIM, 0003HAYAIOIMM Ha3BaHHE MPOYKTA AesTeNbHOCTH. OHAKO MOTYyYUTh
JIOTIOJTHUTEIIbHBIC TAHHBIE 110 TOMY BOIPOCY MOXKET MOMOYb JUCKYPCUBHBINM aHAIN3 (Pa30BbIX TJIAr0JIOB U3y4aeMOn
KOHIETITYaJIbHOM 00JIaCTH, YTO PACCMATPUBACTCS] HAMU B KAYECTBE MEPCIICKTUBBI JATbHEUIIIET0 HCCIeJOBAHUSL.

B xo/e aHanmu3a BBISCHUIOCH, YTO B CEMaHTUKe OonbiinHCTBA DI’ peun MMILUTUIIMPOBAH KOMIIOHEHT 3HAYCHUS
obpa3a aeiictBusi. Hanbosee 4acTo 3Ta XapakTepUCTHKA MPEACTABICHA TAKUMH CIIOBAMU U COYETAHHSIMH CIIOB, KaK:
with difficulty, rudely, angrily, severely, in a annoying / boring way, in an exited way, officially, very strongly,
suddenly, publicly, quickly (c Tpynom, rpy0o, cepIuTo, >KECTOKO, C pa3paKCHHEM, B3BOJIHOBAHO, O(QHINAIBLHO,
CHIIBHO, BHE3AIHO, My0naHo, 6bIcTpo) [3-5]. Hanpumep, @I to gasp out something — to say something with diffi-
culty because you are breathing very quickly and deeply [4, p. 185] (cka3aTh 4T0-TO ¢ mpydom, TIOTOMY YTO BBI JIbI-
IIUTE OYEHb OBICTPO U TITYy0O0KO).

Hexkotopsie @I comepkaT HECKOJIBKO XapaKTEPUCTHK 00pasa peueBoro jaeicteus: to plunge in — to start talking
or doing something quickly and confidently, without thinking about it or preparing for it [Ibidem, p. 374] (Hayath
TOBOPHUTH WJIM JICJIATh YTO-TO ObICPO W Y6Epento, He TyMas 00 5TOM WITH He TOTOBSICH K 3ToMy); to lash out some-
body — to criticize someone or something very strongly or angrily [3, p. 166] (KpUTHKOBATh KOTO-TO HJIM YTO-TO
OUeHb CUNLHO WITH CEPOUmO).

Kak mokazano ucclienoBaHHe, XapaKTepHCTHKA 3HAUCHUS BPEMEHH JCHCTBHA Haubojee 4acTo MpeACTaBlIcHA
C MOMOLIBIO CIIOBOCOYCTAHHUH for a long time, for a short time, from the past, for too long, xak B ciydasx ¢ OI" to dwell
on/upon something — to talk or think about something for foo long, especially something that is unpleasant [4, p. 145]
(TOBOPHUTD MIJIM AyMAaTh O YEM-TO CAUUKOM 00120, OCOOEHHO 0 YeM-TO HempusATHOM); 10 go on — to continue talking
about something, especially after stopping for a short time or being interrupted by someone [Ibidem, p. 217] (mpo-
JIOJDKATh TOBOPUTH O YEM-TO, OCOOCHHO IOCIIE KOPOMKOIL NAY3bl WU MOCIIE TOTO, KaK Bac MPepBajn).

Kpome Toro, Hamu 6buti 0TMedeHbl DI, KOTOpBIC COAEPKAT B CEMAHTHKE KOMITOHEHT 3HAYCHHS, YKa3bIBAIOLIHI
Kak Ha o0Opa3 JeicTBusA, Tak U Ha Bpems. Hanpumep: to rattle on — to talk quickly and for a long time about things
that are boring [Ibidem, p. 407] (roBopuTE Obicmpo M 00120 O HENHTEPECHBIX/CKYYHBIX BEIaX).

Hexotopeie @I raaromnsl comepkaT B CBOCH ceMaHTHKE KOMITOHEHTHI 3HAYCHHS, YKA3bIBAIOIINE Ha OOBEKT Jei-
CTBUSL M Ha o0pa3 jelicTBusi oxaHoBpeMenno. Tak, @I to allude to sth / sb — to mention someone or something
indirectly [Ibidem, p. 6] (ynomaunyms Ko2o0-mo uau 4mo-mo KOC6eHHO) CONEPKUT B CEMaHTHKE /[BA BapHATHUBHBIX
KOMIIOHEHTA 3HAUYCHHS — 00BEKT NeHCTBHSA U 00pa3 AeHCTBHSL.

Kak wu3BecTHO, 000U MPOIECC XapaKTepH3yeTCsh HAMYUEM CTa[UM Hadajia, NPOJODKCHUS U 3aBEepILCHHS.
[TpoBeneHHOE UCCIeOBaHNE MOKA3BIBAET, YTO U JJISI MPOIECcCa PEYX XapaKTEPHbI STH ATAIIbI, YTO HAIIIO MOATBEP-
XKICHUE B CJIOBapHBIX JAeduuunusx HekoTophix OI': to go back to something — o start talking about or considering
a particular point or subject again, especially in a discussion or meeting [Ibidem, p. 210] (rauams crosa cosopums UK
paccMmatpuBath (BEpHYTHCS K OOCYKICHHIO) KaKOi-TO BOMPOC, OCOOCHHO BO BpeMsi 00CYKICHHS MM BCTPEUH), — CO-
JIEPKUT B CIIOBApHOW Me(UHHUIIMU TJAron fo start (HAYWHATB), YKa3bIBAIOIIMI HA HAYajo Mpolecca pedd —
Oecepl HITH 00CYXKICHUS KaKOTr0o-T100 MOMEHTA.

A ¢dpasossrit rmaroa to go on — fo continue talking about something, especially after stopping for a short time
or being interrupted by someone [Ibidem, p. 217] (npodoaxcame 2060pums 0 4eM-TO, OCOOCHHO IMOCIE KOPOTKOM
nay3sl UK [OCJIE TOTO, KAK BAC MPEPBaIH) COAEPXKUT B CIIOBAPHOH Ae(DUHUIMH TIAr0NbHBIN KOMIIOHEHT f0 continue
(IpoO0IIKAT), KOTOPBIN MPSIMO YKa3bIBAET HA MPOAOJIKEHHE MPOLIECcca PeUH.
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Cemantrka xe OI' to cut somebody off — fo stop communicating with someone or having a friendly relationship
with them, often because you are angry with them about something [Ibidem, p. 116] (nepecmamo obwamovcs wmm
JIPYXHUTh C KEM-TO, YaCTO IIOTOMY, YTO BBl CEPIUTHI HA HUX) CONEPKUT KOMITIOHEHT 3HAUYCHUS {0 stop (MIPEKpaTHTH,
OCTaHOBUTKCS), KOTOPBIN CBUAETEIbCTBYET O €r0 3aBEPLICHHUH.

Takum 00pazom, B X0J€ HCCIECNOBaHMS CTAHOBUTCS SICHO, YTO (hpa3oBbIE IIIArOJIbI, MPEICTABNISIOMIAE KOHIIET-
TyaJbHYIO 00JIACTh «peueBasi JESTEIBHOCTBY, 00Jaal0T OOIIMMH JIIsl HUX CEMAaHTHYECKHMMHU Npu3Hakamu. OqHAKO
MIpY HATMYUH 00111ero 0a30BOT0 KOMIIOHEHTA 3HAYEHHUS UMEIOT MECTO Pa3ivuus B €ro BapuaTuBHOM yactu. CemaH-
Trka @I MOXKeT BKIFOYATh TAKHE CEMAaHTHYCCKUE MPU3HAKH, KaK: OOBCKT ACHCTBUS; 00pa3 MeicTBUS; MpUInHA JICH-
CTBUSI; LIUKJI ICUCTBUS; BpEMEHHAs IPOTKEHHOCTh. B cuity Toro uro ®@I' onuckiBatoT pa3nuvHble peyeBble Mpoliec-
CBI, B MX CEMAaHTHUKE OOHApY)KUBAIOTCA KOMIIOHCHTHI 3HAYCHHS, OMFCHIBAIONINE OCOOCHHOCTH 3THX IIPOIIECCOB.
Haunbonee xapaktepHbiM siBjieHreM st @I m3ydaemMol KOHIENTYaIbHON 00JacTh SBIISIETCSl 00s13aTeNIbHOE HATNINE
BapHaTHBHOTO KOMITOHEHTa 3HA4eHHUS OO0beKTa AelcTBus. B cemantmke OoxpmmacTBa @I peun mMmrumummpoBaH
KOMIIOHEHT 3Ha4deHus obOpasa aelictBus. Hexotopeie @I comepxar B cBOeH CeMaHTHKE HECKOJIBKO BapHaTHBHBIX
KOMIIOHCHTOB 3HadeHWs. Kpome Toro, mccienoBaHWe TOKa3ano, 4To Au(QY3HBIH XapakTep 3HAYCHHUS H3ydae-
MbIx @I, a TakKe UX MHOTO3HAYHOCTH CO3AIOT MPEANOCHUIKH JJIsi MHOXKECTBCHHOW pe()epCHTHOW OTHECCHHOCTH
SI3BIKOBOM euHUIBL. OnnH 1 ToT ke DI’ MoKeT 0JHOBPEMEHHO OTHOCHTHCS JTHOO K Pa3HBIM CEMaHTHICCKUM TPYII-
aM U3y4aeMoi KOHIIeTITYaIbHON 00J1acTH, 100 K pa3HBIM KOHIICTITYa bHBIM 00JIACTSIM.
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Taras Shevchenko Transnistria State University (Branch) in Rybnitsa
vegorova2005@yandex.ru

The article presents the experience of systematization of the English phrasal verbs of speech activity. The peculiarities
of semantics of phrasal verbs are described, their systemic properties are identified. Special attention is paid to the analysis
of the set of variable components of the meanings of the studied integrated units, in particular, the object of the action, character-
istics of the object of action, aim of action, temporal extent, with the help of which one can describe the main characteristics
of speech activity, as well as language means of their expression.

Key words and phrases: phrasal verb; speech activity; semantics; semantic structure; basic and optional components of meaning.

VIK 81°373.4

B cmamve oxapaxmepuzoeano cemanmuyeckoe noje OUANeKMHbIX 220708 OBUNCEHUSL, QYHKYUOHUPYIOUUX 8 PYCCKUX
eosopax Mopoosuu. Ocoboe sHuManue y0eiiemcs anaiu3y A6NeHUs CUHOHUMUU, NPEOCMABIEHHOU 8 PAMKAX KANCOOU
30HbL pacemampugaemo2o nois. B pesyiomame ananumuyecko2o paccmompenust OUALEKIMHO20 MAMEPUALA YCMAHOG-
JIeHa CIMPYKMypa CeMAHMuU4ecKo2o NoJisi 214207108 08UNCEHUsL 8 PYCCKUX 208opax Mopooesuu, evisigiena obwas cneyu-
puka OaHHOU 2PYNNUPOBKU CILO8 HA OUANEKMHOM MAMEPUAIe 6 COROCMABIEHUL C TUMEPANTYPHbIM S3bIKOM.

Kniouesuvie cnosa u qbpaabz: TJarojl IBMXCHUA; CCMAaHTHYCCKOC IT0JIC; TOBOPBI; CHHOHUM; CHHOHMMHYCCKHHN pAL;
3HA4YCHUC.

EpmioBa Hatanbsn UropeBHa, k. GIiIom. H., JOICHT
Mopooeckuii cocyoapcmaennuiil ynugepcumem umenu H. I1. Ozapesa
tascha80@mail.ru

CTPYKTYPA CEMAHTHYECKOI'O IIOJIA IT'JIAI'OJIOB IBUKEHUA
B PYCCKHUX I'OBOPAX MOPJOBHUU

I'maroel, XxapakTepHu3yrOIie IBIDKEHHE YEJIOBEKa, COCTABIIIOT 3HAYMTENBHBIN TUIACT AMOIMOHAIBFHO OKpAIleH-
HOM JIEKCHKH B PYCCKHX TOBopax MoOpAOBUM U OYE€Hb 3HAUUMBI JIJIsl TMAJIEKTOHOCHUTENE!. JleTallbHOE 3yUeHUe UX ce-
MaHTHKH B paMKax Pa3IMIHOTO POJa CEMaHTHIECKUX O0OBEIMHEHHUH (K KOTOPHIM OTHOCHTCS U CEMAaHTHYECKOE TOJIe)
MPECTABIISCT, HA HAI B3IV, 3HAYUTEIBHBIA MHTEPEC, MOCKOJIBKY TaKUE CJIOBA HE MOJBEPTraiCh MOIPOOHOMY HC-
CIIEZIOBAaHUIO Ha MaTepHaje roBOpoB MOpIOBHH, B TOM YHCIIE M B CPABHUTEIHHO-CONIOCTAaBUTEIHHOM acCIeKTe C JINTe-
paTtypHO#l JIEKCUKOW MOMOOHOTO IUIAHA, MPEICTABIIIONICH COOON BeCchbMa 3aMKHYTYHO, CEMAHTHUYCCKH OJJHOPOIHYIO
rpymmy. Onrcanne CTpyKTYphl CEMaHTHYECKOTO TIOJIS TJIarojioB JBIDKEHUS B PYCCKHX TOBOpax MoOpIOBHHM U BBISBIIC-
HUE ero CIeU(HKA B COMOCTABICHUY C JINTEPATYPHBIM MAaTEPHAIOM COCTABIISICT OCHOBHYIO 337[a4y TAaHHOW CTaThU.
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